
БАСНЯ К . Ф . Н Ш Ш «ГУОЬ И ЗДИЯ« 

В одной из школьных террадьй, сохранившихся в архива 
Рылеева, среди анонимных запасеd в стихах и проле п р о и з ­
ведений разных авторов, товарищей его до кадетскому к о р -

* Публикуемая статья Юлиана Григорьевича Оксаансі (1894-
1970) предоставлена редакции сборника благодаря любез ­
ности вдовы покойного ученого АЛІ.Охсман. Относящаяся я 
последним годам жизни ді.Г.Одсчана с т а т ь я э та п о л а а а ^ е л ь -
на для его ноучнш интересов и свидетельствует о в о з в р а ­
щении к кругу тем, издавна ьоо занимавших. Один из вид­
нейших исследователе!! декабристский литературы и вообще 
декаорлвма. ДИГ.Оксман был ѵ крупнейшим текстологом, не­
однократно обршцадшимся, в частности, к изданию К . З . Р ы -
леева : им были подготовлены а тексты первого Полного с о ­
брании стихотворений поэти в советское время (Л*, 1934» 
Биолютека поэта , большая с е р и я ) , в котором почти одно­
временно с выгаедиаи под редакцией А.Г.Цейтлина Полным 
собраыіем сочыений Рплѳева (К . -Л. , "Acadea ia , 1934) 
впервые было ?ключено и рассматриваемое в публикуемой 
статье стихотворение. Правда, в отличие от издания под 
редакцией А.Г.Цеитліыа, но сомневавшегося в принадлеж­
ности басни Рылееву (см, Полное собрание сочинений, 
G.70Û-7Q1, 7 0 8 ) , Ц.Г.Охоман поместил ее не в корпусе 
стихотпореьий поэта но в примечаниях к раьделу «Ранние 
сгахотворние опыты 11313-1320)• вместе с двумя другими 
стихотворениями* которые, как и первое , п р и н а д л е ж а , по 
его словам, «возможно, самому Рылееву»» (см. Полное с о б ­
рание стихотворений, ІЭ34, с .519)* В вышедшем под ре ­
дакцией З.Г.ОкЬиана издании пебрышых сочинений Рылее­
ва (Стихотворения. Статьи, Очерка. Докладные з а п и с к и . 
Письма. M., ІЪсяит»зд<? і , 1956) баочя «Гусь и Змия» 
вкличина не выла, однако она упомянута как иранадцеаа -
щее ему произведение в составленной исследователем 
«Кгаткой хронояоипеско,! у айве * под 1313 годом, В н о -
вѳІІвкш se издании Полного сосрання стихотворений Ргіле-
ева (Л.» «Советом,; писатель» , 1 9 7 1 . Библиотека п о ь т а , 
большая серия» 2 издание)- подготовленном А л і . А р т ю -
aoS , В.Г.Базаноьым и А.Е.Ходоровым, басня *Гуоь и ЗМѴІЯ" 
включена в раздел "Стихотворения і рииѵсітваеьш PANOUBJ" 
с предположительной дате!! / 1 3 1 4 > * В примечаниях к 
этому стихотворению (автор - А.и.Ходорон) отмечоегся , 
что принадлежность бго Рылееву, ну*)Ѵ м н о г о г о , по 
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пусу, особое внимание привлекает баоня Л Гусь и Змия" 

мнению комментатора, возможно, переписаны все с т и х о т в о ­
рения, включенные в т е т р а д ь , содержащую и эту басню, 
«почти не вызывает сомнений w (ом. Полное соброиие стихо­
творений-, 1 9 7 1 . с . 4 6 2 ) . 

Статья лО.Г.Оксмана, таким образом, вносит ясность в 
вопрос об этом стихотворении. Аргѵмонтещия исследовате ­
ля в пользу принадлежности басни Рылееву существенно 
подкрепляет доказательства э т о г о . ш н е ѳ чрезвычайно о г р а ­
ниченные, а главное , по-новому оценивает само с п і х о т в о -
рение, оказывающееся, по-видимому, школьнда переводом 
установленного .З.Г.Оісоманом иностранного коточьккиЛІрат-
кие сведения о том, что басня Рылеева является стихо­
творный переложением французского перепода 1804 г . б а с ­
ни т . д а Приарте, от которого отправлялся и П.А.Вязи*-
сккй в своей одноименно? басне , бчл\ тий&ь обнародо­
ваны в рецензии Ю.Г.Оксмака на книгу Іі.Іі.Алексеева. 
Ючѳски по истории испано-русских литературные отполю-* 
ний XYI-XQC вв.** (см. в к н . : }\& игкг\ы о З а у с ^ п - н о г о 
движения и общественной мысли в России в XIX в е к е . У ч е ­
нее записки Рорькоьского государственного у н и в е р с и т е т 
им Л!.)\ * Побачвъс&ого, е?>- ил адто», . jto-c^ï1 п о л о п : ѵ с А«ѴЯ , 
S 7 8 , т . 2 . ГорькиЗ, I 9 6 S , с . 4 7 3 ; . В публикуемой статье 
:гел сведения не только существенно ^ с ч д р е н ы , ко и д о д -
чи*:ечы, чярлду с дрѵгкци ирг5МРИК.ка , .іеик - ? ?~ 
ворчлению бесспорной принадлежности басни «Гусь и *\гая* 
Рмлсюву. ікипакио аа иностранны»; источник бшінл, H 
VUJ г.* рсрноп.ка nai ш ъ , * ль ы р. ь Ь ^ ѵ л frc.v* Ï !oKi*p^ 
Внзомскям, сушѳствснио о б о п щ а е * почт У С Т О О Ь К О - Л ' Д Т Р ^ А -
турн»я« а^едстаьлон^ш* о часх«нооти, *иД\0йоМаЧ O J ^ X A T F T 
ічйімние на оригинальную яоьцонл;* i j . y e x w - ; » . и " . ^ 

устанавливал , таким образом, iw замеченной ранее эпи­
зод литературной полемики пушкинского времени ">асьд 
VpHuj/ee в пеііеводо З е м с к о г о липа* одн%л.да би. г.е д о ­
печатана Ьл.Нвйштадтом в с о с т а в л я е м и« сбеонлм--
"Базна* ( & - Л . , Детиадат, 10^1 # о.8СЬ5Э; указано 3.3* 
Вацуро) и не принадлежит к числу наиболее известных 
его произведений, поэтому само напоминание Ю . Г е О к с -
нана об этом переводе является восъии полезным* 

Локчзывая окончательно принадлежность басни, «гусь 
и Сшш" Рыдиньу, определяв вероятную дату ее написа­
ния a указывая на источнад с.>изсотьоренад, статья ІМ.Г. 
Оксмина способствует уточнению представления о нсд~ 
более раннем периоде одного из значительнейших п о э ­
тов - современников Пушкина. ^ 

1 Бе сия *Гуеь и З ш л * впервые была опубликована в при­
ложениях к книге В.И.йасяова «Литературная деятельное» 
К.Ф.Рылеева*, Киев, 1912 , <?.77-78 втооой пагинации в 
разделе «Произведения, п р и п и с ы в а е м ы е J T O E O Y 1 . В с о б р а ­
ния сочинений Рылеева включается с 193* г . наиболее 
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Это - одно ив самых ранних стихотворений будущего д е к а б ­
р и с т а . Текст рукописи - беловой, почерк - нѳ Рылеева. В 
польеу принадлежности басни именно ему свидетельствует 
приписка, сделанная на полях рукописи неизвестным нам т о ­
варищем поэта ко корпусу: *Когда стихи сии Рылеева читаю/ 
То точно как В г о . . . я будто лобызаю». 

Гусь и Змия. 

Баснь. 

Гусь, ходя с важностью по берегу пруда 
Сюда, туда , 

Не мог собой налюбоваться: 
"Ну, кто из тварей всех дерзнет со мной 

с р а в н я т ь с я ? " 
Возвыся глас он говорил, 

*И чем меня творец не наделил? 
«Плыву, - коль плавать пожелаю! 
«Устану ль плавать , - я летаю. 
•Летать не хочется , - иду . 
"Коль вздумал е с т ь , - я все найду" . -

Услышав то змия, 
Ползет, во кольцы хвост вия ; 
Подползши к хвастуну она шипела: 
"Зх! полно, полно, кум! хотя и нет мне 

д е л а ; 
«Но я скажу т е б е , и , право не в укор , 
•Ты мелешь в з д о р ; 

Коль быстроты в ногах оленьей не имеешь, 
По рыбьи ПЛЬЙРЬ, л етать по орли не умеешь*. 

п 
Знать по немногу от в с е г о , 
Все то ж, что мало з н а т ь , иль вовсѳ ничего . 

вероятная дата написания басни, как мы полагаем на 
основании изучения всей тетради, первая половина 
1813 г-
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Против авторства Рылеева только один довод: басня 
"Гусь и З М Е Я * является произведением, в жанре которого 
Рылеев больше никогда не писал . Однако независимо от т о ­
г о , принадлежит ли басня "Гусь » Змия 1 1 Рылееву, или не 
принадлежит, исследователь ее т е к с т а обязан установить , 
является ли это произведение оригинальным опытом молодо­
го поета или переводом, упражнением на заданную тему.цри-
чем, если будет доказано последнее , то довод об о т т а л к и ­
вании Рылеева от самого канра басни в значительной с т е п е ­
ни теряет овою о с т р о т у . 

В течение долгого времени наши поиски иноязычного 
первоиоточника басни "Гусь и Змия" не приводили к поло­
жительным результатам . Они увенчались успехом лишь п о с ­
ле т о г о , как инояэычное происхождение басни позволила 
установить публикация в московском журнале "Российский 
Мувѳум" 1815 г . еще одного ее перевода Приводим 
текст е го полностью: 

Гусь и а м ѳ я , басня 

(Ив Ириарта, Гишпанского поэта ) 

Ну был ли кто когда 
Щедрее наделен меня рукой природа? 
Кричал спесивый Гусь на береге пруда: 
Покорны и земля , и воздух мне, и водыі 

Все делаю, что б я ни захотел; 
Препятствий нет моей непостоянной воле і 

Наскучил плавать - полетел, 
Наскучило л е т а т ь - прогуливаюсь в п о л е . 

К чему изволишь, Гусь , так величать себя? 
G насмешкой к хвастуну Змея, 
Подкравшись, просвистела; 

Оленя, кажется, в тебе проворства нет ; 
С полетом сокола не равен твой полет , 

2 -Российский Ыузѳум", 1315 , Ш 1 2 , с 2 2 5 - 2 2 6 . Перепе­
чатано в «Полном собрании сочинениЗ к н . П.А.Вяземско-
г о " т . І І І , ОПб, 1330 , с . В З . 
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А щука о тебе на дне к не сдыхала. 
7. так советую смирнехонько сидеть , 
К милости твоей я доложу: m трудно 

За все кидаться безрассудно, 
Но трудно в чем-нибудь успеть 1 

Поэт! - нет , нет рифмачI наш трагик,наш 
сатирик , 

Наш басносдов, наш лирик ! 
Назвать тебя - остерегусь , 

Но на ухо тебе шепну: ты тот же гусь* 
В, 

Концовка басни, отсутствующая в испанском первоисточ­
нике , полностью принадлежала П»А.Вяземскому и имела явную 
памфлетную направленность, метя в к н . А,А.Шаховского,поэта 
и драматурга, известного исключительной широтой своих л и ­
тературных интересов. 

Однако, в самом ли деле Вяземский воспользовался в 
своем памфлете басней • гшшшнсиго поэта»? На этот вопрос 
мы можем ответить совершенно точно. 

Томас дѳ Ириартѳ (17Б0-1791) , известный испанским поэт 
и переводчик, являлся автором замечательной книги басен 
"Fabulas l i t s г а г і з д * , первое издание которой вышло в 
Мадриде в 1782 г* Эти баони имели исключительный успех на 
родине поэта и еще при жизни автора были переведены на 
несколько европейских языков. Они появились и в двух фран­
цузских переводах - один из которых вышел в свет в 1801 г . 
(перевод Лайб) , другой в 1804 г . (перевод Ломандх).Так как 
ни Вяземский, ни Рылеев не владели испанским языком, е с т е ­
ственно прѳдполоаить, что они пользовались французским 
текстом басен Криарте. Можно даже установить , что в р а с п о ­
ряжении обоих русских авторов был французский перевод "Fa ­
b u l a s l i t a r a r i t t " , 1804 i% t т а к как и Рылеев и Вяземский 
повторили очень характерную ошибку текста Ломапди, 
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В оригинале Ириарте басня , п р и в л е к а я внимание русских 
переводчиков, озаглавлена была "El p a t o у l a s e r p i e n t e " ^ 
то есть не п Гусь и змея», а "Утка и змея* . Этот же з а г о л о ­
вок имел перевод Ж.Б.Лано - "Le cana rd e t l e s e r p e n t " 
Во французском же издании 1804 г . Ломанди произвольно з а ­
менил «утку 1 1 на " гуся" , наввав свой перевод "Le s e r p e n t 
e t l ' o i e " , Приведем этот текст полностью; 

Quel an ima l a r e ç u du c i e l l e f a v e u r s don t i l m'a 
douées , d i s a i t une o i e s u r l e b o r d d ' u n é t a n g ! J e v a i s 
dans l ' e a u , s u r l a t e r r e e t dans l ' a i r . S u i s - j e l a s s e 
de marche r , ou j e vo l e ou j e nage comme i l me p l a î t . 
Un s e r p e n t r u s é qu i I e é c o u t a i t l a f i t v e n i r en l a s i f ­
f l a n t , e t l u i d i t ; lia b e l l e dame, à quo i bon t a n t de 
f a n f a r o n n a d e s ; vous ne courez p o i n t comme l e c e r f j v o u s 
n ' a v e z p a s l e v o l r a p i d e de l ' é p e r v i e r , e t vous n e n a ­
gez p o i n t comme l e b a r b e a u . Sachez donc que l a ohoae 
i m p o r t a n t e e t r a r e n ' e s t p o i n t de s a v o i r de t o u t , mais 
d ' e x c e l l e r en quelque chose 

Перевод этого прозаического т е к с т а в стихах Л*А,Вя-
земского гораздо тоньше и выразительнее, чем ученичѳокад 
передача того же французского источника в рукописи Рыле­
ева* Но нас сейчас занимает не качество переьодов, а 
одинаковая осведомленность Вяаемского, одного ив о б р а з е -

d u i t s en v e r s f r a n ç a i s p a r J . B . t a n o e " . f a r i s , an IX 
<1801> f p . 5 9 - 6 0 , 

"Fab les l i t t é r a i r e s de О.Щюодаз I r i a r t e , n o è t e e s ­
p a g n o l , t r a d u i t e s p a r p .F.M.Lhomandid, p r o f e s s e u r de 
l angues anc i ennes e t modernes 1 1 . P a r i s , an I I I <1804>, 
p . 26 . 

Le s e r p e n t e t l ' o i e 
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Перевода басни Томаса дѳ Ириарте "Гусь и змея 1 4 на 
русокий язык не отмечены ни в книге iu l t .Алексеева 
"Очерки истории испаио-русских литературных отноше­
ние ХУІ-ХІХ-вв.* (Д . , 1 9 5 4 ) , ни в некоторых д о б а в л е ­
ниях к этой работе в критическом отклике на нее 
А.Звигильского " R e l a t i o n s l i t t é r a i r e s h i s p a n o - г и з з е в " 
("Bévue àe l i t t é r a t u r e comparée" 1 9 6 5 , j u i l l e t - s e p ­
tembre , P . 4 5 4 - 4 6 3 ) . * „ / 

Ее более поздних переводов других произведении І.ри-
артѳ известны еще два - "До случая" и. "Медведь, м а р ­
тышка и свинья*, вошедшие в сборник К ,П•Масальского 
«Сочинения, переводы и подражания в с т и х а х 1 1 . СПб., 
1 8 3 1 , с . 8 7 - 9 0 . 

ваннейших русских литераторов этой поры,и юного воспитан­
ника кадетского корпуса Рылеева о таких новинках западно-
европейской литературы начала XIX века , как последнее и з ­
дание испанских басен Томаса І імарте на французском язы­
ке S . 

Мы не знаем, кто именно познакомил Рылеева с баснями 
Криарте . Скорое всего это был кто-нибудь из преподавате ­
ле!: Первого кадетского корпуса. Почину этого :кѳ педагога 
Рылеев обязан был и своим обращением к переводу басни 
«Гусь к Змия н - в числе обычных заданий по русскому стихо­
сложению или по французскому языку. 

Определив первоисточник басни "Гусь и Змия*, мы тем 
сашш прояснили и историю создания этой басни, самая при­
надлежность которой Рылееву не должна вызывать более ни­
каких сомнений. 
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